The Anagatavamsa Revisited

INTRODUCTION

It had been my intention, in collaboration with Dr W. Pruitt, to
make an edition and translation of the commentary on the
Anagatavamsa, manuscripts of which are available in France' and
elsewhere. We have for some years been collecting material towards
that end.

In preparation for the edition I began by examining and revising the
existing editions of the Anagatavamsa itself. Recent ill health, however,
has made it impossible for me to continue with the edition of the
commentary, and I have decided to publish the revised edition of the
Anagatavamsa, in the hope that it will inspire someone to take up the
task of editing the commentary.

The edition is based upon Minayeff (1886). Leumann (1919)
adopted M.’s edition, accepting some readings from M.’s vv.ll. and
conjecturing others. I have made one or two further changes. Obvious
misprints in M. have been tacitly corrected. M.’s verse division has
been followed, to conform with CPD references, although L.’s division
is superior in places. I have followed L.’s punctuation and division of
words.

The edition is accompanied by a translation, which is a revised
version of Pruitt (1988), and I am very grateful to Dr Pruitt for allowing
me to make use of his work in this way. In both the text and the
translation I have taken account of Collins’ translation and notes (1998,

pp. 361-73).

ISee Filliozat 1993.

The Journal of the Pali Text Society, Vol. XXVIII (2006), pp. 1-37.



2 K.R. Norman
TEXT?
ANAGATAVAMSA
Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma-Sambuddhassa

1. Sariputto maha-pafifio Upatisso vinayako
dhamma-senapati dhiro upetva! loka-nayakam
(1) B. upagantva

2. anagatam jin’! arabbha apucchi kankham attano:
tuyh’ anantariko dhiro? Buddho kidisako bhave ?
(1) B. anagataja®; (2) B. thumakantariko viro, C. viro

3.  vittharen’ eva tam! sotum iccham’, acikkha cakkhuma!
therassa vacanam sutva bhagava etad abravi:
(1) B. (and L.) so, M. eva ham

4. anappakam puffia-rasim Ajitassa maha-yasam
na sakka sabbaso vattum! vittharen’ eva kassa-ci;
eka-desena vakkhami, Sariputta, sunohi me!

(1) B. katum, C. sotum

5. imasmim bhaddake kappe ajate! vassa-kotiye
Metteyyo nama namena sambuddho dvipad’-uttamo
(1) C. (and L.) so, M. asamjate

6. maha-pufifio maha-pafifio maha-fiani! maha-yaso
mahabbalo maha-thamo uppajjissati cakkhuma;

(1) M. (and L.) -iian1

2Abbreviations: M. = Minayeff 1886; L. = Leumann 1919; A. = M.’s A.; B. =
M.’s B.; C. = M.’s C; Coll. = Collins 1998 ; Skt = Sanskrit; m.c. = metri
causa; v.l. (vv.ll.) = variant reading(s). The abbreviations of the titles of Pali
texts are those of A Critical Pali Dictionary.
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maha-gati sati ¢’ eva dhitima bahu-saccava
samkhato sabba-dhammanam fiato dittho suphassito!
pariyogalho paramattho uppajjissati so jino.
(1) A.C. suphussito
tada Ketumati nama raja-dhani bhavissati
dvadasa-yojan’-ayama satta-yojana-vitthata,!
(1) C. vittha®
akinna nara-narihi, pasadehi! vicittita,
sevita suddha-sattehi, ajeyya dhamma-rakkhita.
(1) C. omits
Sankho nam’ asi so raja ananta-bala-vahano,
satta-ratana-sampanno,! cakka-vatti mahabbalo,
(1) L. so, M. sampanno
iddhima yasava! ¢’ eva sabba-kama-samappito;
hata-paccatthikam? khemam anusasissati dhammato.
(1) B. rasasa; (2) B. °ttikam
pasado sukato! tattha dibba-vimana-sadiso
pufifia-kammabhinibbatto? nana-ratana-cittito3
(1) B. sugato; (2) L. so, M. °nibbato; (3) B. vicitta, C. vicito
vedikahi parikkhitto suvibhatto manoramo!
pabhassar’ accuggato settho duddikkho cakkhu-musano?
(1) B. °mmo; (2) A. °mussano, B.C. °muyhano
rafifioc Maha-Panadassa pavatto! ratana-mayo?
tam ylipam? ussapetvana* Sankho raja vasissati.

(1) A. vutto, B.C. pavattam; (2) L. so, M ratanamayo, B.C.
ratanamayam; (3) B. thipam, C. riipam; (4) L. so (m.c.?), M.

ussapetvana
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athapi! tasmim nagare nana-vithi tahim-tahim
sumapita? pokkharani ramaniya siipatittha?
(1) B. attho pi, C. atthapi; (2) A.B.C. sudhapita; (3) L. so, M.
supatittha
acchodaka vippasanna sadu-sita! sugandhika
sama-titthika kaka-peyya atho? valuka-samthata?
(1) B. sadudaka, C. sadhusita; (2) C. attho ; (3) L. so, M. °samthata,
B. °santhita, C. °sandhata
padum’-uppala-samchanna sabbotuka-m-anavata. !
satt’ eva tala-pantiyo satta-vannika-pakara?
(1) B. sabbotupanayatta, C. °navata; (2) B. °kannika®, C. °panika®
ratana-maya parikkhitta nagarasmim samantato.
Kusavati raja-dhani tada Ketumati bhave.

catukke'! nagara-dvare kappa-rukkha? bhavissare?
nilam pitam lohitakam* odatafi ca pabhassara.

(1) B. catutthe; (2) B. °kkho; (3) B. °ti; (4) B.C. nilapitalohitakam;
(5) B.C. °ram

nibbatta dibba-dussani dibba ¢’ eva pasadhana
upabhoga-paribhoga ca! sabbe tatthipalambare.?
(1) B. omits; (2) B. °bhare

tato nagara-majjhamhi catu-salam! catummukham?
pufina-kammabhinibbatto kappa-rukkho bhavissati.
(1) C. catussa; (2) L. so (m.c.), M. catumukham
kappasikaii ca koseyyam khoma-kodumbarani' ca
puiifia-kammabhinibbatta kappa-rukkhesu lambare.
(1) A. °ttam®, B. °parani, C. °kodumparani
panissara mutinga ca muraj’-alambarani! ca
puiifia-kammabhinibbatta kappa-rukkhesu lambare.
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(1) L. so, M. -alambarani
pariharakaf! ca kayliram? giveyyam ratana-mayam?
puiifiakammabhinibbatta kappa-rukkhesu lambare.
(1) B. (and L.) so, M. pariharafi; (2) B. °r1; (3) L. so (m.c.), M.
ratanamayam
unnatam' mukha-phullafi ca angada mani-mekhala?
puiifia-kammabhinibbatta kappa-rukkhesu lambare.
(1) B. ukkallam; (2) M. angadamani mekhala
afifie ca nana-vividha' sabb’-abharana-bhiisana?
puiina-kammabhinibbatta kappa-rukkhesu lambare.
(1) A.B. -vidha; (2) B. sayaranavibhiisita
aropitam sayam-jatam pufifia-kammena jantunam!
akanam? athusam suddham sugandham tandula-phalam
akattha-pakimam salim paribhufijanti’> manusa.*
(1) L. so (m.c.), M. °nam; (2) C. akalam; (3) C. akatahi kimasali
paribhufijissanti; (4) L. so, M. manusa, B.C. °ssa
dve sakata-sahassani dve sakata-satani' ca
sakata? sattati ¢’ eva ambanam solasam? bhave.
(1) C. sakasatani; (2) L. so, M. sakate, B.C. °tam dve; (3) C. adds pi
atho pi dve ca tumbani! tandulani pavuccare
eka-bije samuppanna pufifia-kammena jantunam.?
(1) B. tumpani, C. tumappana; 2 L. so (m.c.): M. “Gnam
ye Ketumatiya viharanti Sankhassa vijite nara
tada pi te bhavissanti guni-kayiira-dharino!
(1) L. so, M. guni (as separate word)
sampunna-mana-samkappa' sumukha? thiila-kundala
hari-candana-litt’-anga kasik’-uttama-dharino?
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(1) L. so, B. sampanna®, M. sampumna®; (2) B. sumuda mala®; (3)
B. kasiyutta padharino, C. °tu tthama®
bahiita-vitta' dhanino? vina-tala-ppabodhana?
accanta-sukhita niccam kaya-cetasikena ca.*
(1) A. (and L.) so, M. bahuta®, B. bahava, C. bahupavi®; (2) B. °yo,
C. °ro; (3) L. so, B. vina®, B. vinatasabbabodhano ; (4) B.C. te
dasa yojana-sahassani Jambiidipo bhavissati
akantako agahano !samo harita-saddalo.!
(1—-1) L. so, M. one word
tayo roga bhavissanti !iccha anasanam! jara,
pafica-vassa-sat’-itthinam? vivaha ca bhavissanti,
(1-1) L. so, M. one word, B. iccha ca asanam, C. iccha danasana; (2)
B. °tthihi, C. °satti tthinam avaho va
samagga sakhila' niccam avivada bhavissare.?
sampanna phala-pupphehi lata gumba-vana3 duma,
(1) L. so, M. sakhila, B. sukhita; (2) B. °ti; (3) B. gumpa vana
catur-angula tina-jati’ muduka ttla-sannibha.
natisita naccunha? ca sama-vassa manda-maluta’
(1) C. ninajati; (2) B.C. nati-upha; (3) C. mannavaluka
sabbada utu-sampanna, aniina talaka nadi.
tahim-tahim bhiimi-bhage akhara suddha-valuka
kalaya-mugga-mattiyo vikinna mutta-sadisa.
alamkat’-uyyanam iva ramaniya' bhavissati.2
gama-nigama akinna accasanne tahim-tahim
(1) B. (and L.) so, M. ramaniyo; (2) Coll. assumes -anti
nala-velu-vanam' iva? braha kukkuta-sampati?
avici* mafifie va phuttha® manussehi bhavissare,

(1) B. nilanalavanam; (2) B. viya, C. yeva; (3) B. °ta; (4) L. so, M.
avici; (5) C. puttha



The Anagatavamsa Revisited

40. pagalham! nara-narihi sampunna phuta-bhedana
iddha phita? ca khema ca 3aniti anupaddava.?
(1) L. so, M. pagalha; (2) L. so, M. phita; (3—3) M. one word, B.
anitima®

41. l'sada-rati sada-khidda' ekanta-sukha-samappita?
nakkhatte vicarissanti tuttha-hattha pamodita.
(1-1) L. so, M. four separate words, C. sadda (twice); (2) B.
°sukhamappi®

42. bahv-anna-pana' bahu-bhakkha bahu-mamsa-surodaka
Alakamanda va? devanam visala raja-dhani va’
Kur@inam* ramaniyo va Jambiidipo bhavissati.
(1) B. annapana khadaniya; (2) C. omits ; (3) L. so, M. °dhani, B.
visalarajatthani ca, A.C. visana; (4) B. gurunam

43. Ajito nama namena Metteyyo dvipad’-uttamo
anubyaiijana-sampanno dvattimsa-vara-lakkhano

44. suvanna-vanno' vigata-rajo supabhaso jutimdharo
yas’-agga-ppatto sirima abhiriipo sudassano
(1) B. suvanno

45. mahanubhavo asamo jayissati brahmana-kule.!
mahaddhano maha-bhogo maha ca kula-m-uttamo
akkhitto jati-vadena jayissati? brahmana-kule.?
(1) A.B.C. brahmane kule; (2) B. bhavissati; (3) A. °ne

46. Sirivaddho Vaddhamano ca Siddhattho ¢’ eva Candako
Ajit’-atthaya uppanna pasada ratana-maya. !
(1) L. so (m.c.), M. ratanamaya

47. nariyo! sabb’-anga-sampanna sabb’-abharana-bhiisita’
maha-majjhimaka® ctla Ajitassa paricarika,

(1) B. nar1; (2) B. °vibhisita; (3) B. mahanta majjhima
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aniina sata-sahassa! nariyo samalamkata.
Candamukhi nama nari, putto so Brahmavaddhano.

(1) B. °ssani

ramissati rati-sampanno modamano maha-sukhe, !
anubhutva? yasam sabbam Nandane Vasavo yatha

(1) B. °kho; (2) B. abhi bhavitva tam sabbam

attha vassa-sahassani agaramhi vasissati.

kada-ci rati-m-atthaya' gaccham? uyyane kilitum

(1) B. °ttaya; (2) B. gaccha

kamesv adinavam dhiro! bodhi-sattana? dhammata
nimitte caturo disva kama-rati-vinasane?

(1) B. viro; (2) L. so (m.c.), M. °sattanam, B. °ttanudha®; (3) B.
°sano, C. nasane

jinnam vyadhitakafi! ¢’ eva matafi ca gata-m-ayukam?
sukhitam pabbajitam? disva sabba-bhutanukampako

(1) L. so, M. jinnafi ca vyadhikaii, B. jinnabyadhitakafi; (2) B.
katayuttakam; (3) B. (and L.) so, M. pabbajjam, C. ojjitam

nibbinno! kama-ratiya anapekkho maha-sukhe?
anuttaram?® santa-padam* esamano® *bhinikkhami.

(1) L. so, M. nibbindo, C. °nno; (2) B. °kho; (3) B. anattaya; (4) B.

santi®, C. sandhi®; (5) B. esamana

sattaham padhana-caram caritva puris’-uttamo
pasaden’ eva langhitva nikkhamissati so jino.
mittamacca-sahayehi fiati-salohitehi ca
catur-angini-senaya! parisahi catu-vannihi?

(1) L. so (m.c.), M. -angini®; (2) L. so, M. °vannihi, B. parisaca®
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catur-asiti-sahassehi raja-kafifiahi pure-kkhato!
mahata jana-kayena Ajito pabbajissati.2
(1) B. purakkhito, C. parikkhitto; (2) B.C. °j;i®
catur-asiti-sahassani brahmana veda-paragi
Metteyyasmim pabbajite! pabbajissanti? te tada.

(1) B.C. %jji°; (2) B.C. %ji°

Isidatto Purano ca ubhayo te pi bhataro
catur-asiti-sahassani pabbajissanti te tada.

Jatimitto Vijayo ca yuga' amita-buddhino?
paccupessanti sambuddham catur-asiti-sahassato.

(1) C. siiyugga; (2) B. amitta®

Suddhiko! nama gahapati Sudhana? ca upasika
paccupessanti sambuddham catur-asiti-sahassato.

(1) B. siddhattho; (2) B. (and L.) so, M. suddhana
Sankho! nama upasako Sankha? nama upasika
paccupessanti sambuddham catur-asiti-sahassato.

(1) B. (and L.) so, M. samgho; (2) L. so, M. samgha, B. sankha
Sudhano! nama gahapati Sudatto iti vissuto
paccupessanti sambuddham catur-asiti-sahassato.

(1) B. (and L.) so, M. saddharo

itthi Yasavati nama Visakha! iti vissuta
catur-asiti-sahassehi nara-narihi? pure-kkhita?

(1) B. visara; (2) B. nananarihi; (3) B. purakkhito, C. ptrakkhito
nikkhamissanti nekkhammam! Metteyyassanusasane.
afifie nagarika ¢’ eva tato jana-pada bahi?

khattiya brahmana vessa sudda ¢’ eva anappaka

(1) B. ni®, C. nikkhama; (2) B. maha
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nekkhammabhimukha! hutva nana-jacca maha-jana
Metteyyassanupabbajjam pabbajissanti® te tada.

(1) B. nikkhama®; (2) B. %jji°

yasmim ca divase dhiro! nekkhammam abhinikkhami?
nikkhanta-divase yeva bodhi-mandam upehiti.

(1) B. viro; (2) B. nikkhama abhinikkhamanam
apardjita-nisabha-tthane! bodhi-pallanka-m-uttame
pallankena nisiditva bujjhissati maha-yaso.

(1) L. so, M. aparajite nisabhandane, B. aparajite mahatthane, Coll.
adopts reading aparajita-tthanamhi from Bv XXV.20

upetva! uyyana-varam phullam Nagavanam jino

anuttaram dhamma-cakkam evam so vattayissati:

(1) A.B.C. upeto

dukkham dukkha-samuppadam dukkhassa ca atikkamam
ariyam atth’-angikam! maggam dukkhiipasama-gaminam.
(1) B. (and L.) so, M. ariy’-atth’-angikam

tada manussa hessanti! samanta sata-yojane

parisa loka-nathassa dhamma-cakka-pavattane.

(1) B. °ss’ upessanti

tato bhiyyo bahil deva upessanti tahim jinam,'

nesam mocessati? tada bandhana sahassa-kotinam.?

(1) B. janam; (2) B. mocissati, C. moha®; (3) L. so (m.c.), M. sata-
sahassakotinam, B. sahassakotinam

tada so Sanikha-raja ca! pasadam ratanamayam?
jina-pamokkha-samghassa® niyyadetva, punaparam

(1) A. °jano; (2) L. so (m.c.), M. ratanamayam; (3) L. °sanghassa, B.

°pamukha®
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maha-danam daditvana! kapan’-iddhika-vanibbake,?
taramana-ripo’ sambuddham* deviya saha-m-ekato’
(1) B. datvana; (2) L. so, M. °vanibbake, B kapana® °vanibbake ;
(3) B. omits ; (4) B. adds samanariipam; (5) B. agato

maha-rajanubhavena ananta-bala-vahano
navuti-koti-sahassehi saddhim jinam upehiti.

tada hanissati sambuddho dhamma-bherim var’-uttamam
amata-dudrabhi-nigghosam! catu-sacca-pakasanam.
(1) L. so, M. amatam

rafifio anucara janata navuti-sahassa-kotiyo,!

sabbe va te niravasesa bhavissant’ ehi-bhikkhuka.?
(1) L. so, M. navati®; (2) M.ante hi bhikkhuka

tato deva! manussa ca upetva loka-nayakam
arahatta-varam arabbha pafiham pucchissare jinam.
(1) C. devata

tesam jino byakareyya, arahatta-vara-pattiya
asiti-koti-sahassehi tatiyabhisamayo bhave.
khin’-asavanam vimalanam santa-cittana' tadinam?
koti-sata-sahassanam pathamo hessati samagamo.

(1) L. so (m.c.), M. -cittanam; (2) L. so (m.c.), M. tadinam
vassam vutthassa bhagavato abhighutthe pavarane
navuti-koti-sahassehi pavaressati' so jino.

(1) C. (and L.) so, M. pariv®

yada ca Himavantamhi pabbate Gandhamadane
hema-rajata-pabbhare paviveka-gato muni

asiti-koti-sahassehi santa-cittehi tadihi!
khin’-asavehi vimalehi kilissati jhana-kilitam.

(1) L. s0 (m.c.), M. tadihi

II
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koti-sata-sahassani chal-abhififia mah’-iddhika
Metteyyam loka-natham tam parivaressanti sabbada,

patisambhidasu kusala nirutti-pada-kovida
bahu-ssuta dhamma-dhara viyatta samgha-sobhana

sudanta sorata dhira! parivaressanti? tam jinam.
pure-kkhato? tehi bhikkhiihi nago nagehi tadihi*

tinno tinnehi santehi® saddhim® santi-samagato

(1) C. vira; (2) C. pavar®; (3) C. para®; (4) L. so (m.c.), M. tadihi;
(5) C. dantehi; (6) C. santo

saddhim savaka-samghehi pavaretva! maha-muni?
anukampako karuniko Metteyyo dvipad’-uttamo

(1) A.C. °ressati; (2) A.C. °nim

uddharanto bahu-satte nibbapento sa-devake
gama-nigama-raja-dhanim carissati carikam jino.
ahanitva! dhamma-bherim dhamma-sankha-palapanam?
dhamma-yagam pakittento dhamma-dhajam samussayam
(1) C. aharitva; (2) C. °lasanam

nadanto stha-nadam va vattento cakkam uttamam
ras’-uttamam sacca-panam payanto nara-narinam!

(1) L. so (m.c.), M. °narinam

hitaya sabba-sattanam nathanatham' maha-janam
bodhento bodhaneyyanam carissati carikam jino.

(1) C. °thana®

kassa-ci saran’-agamane nivesessati cakkhuma
kassa-ci pafica-silesu kassa-ci kusale dasa,

kassa-ci dassati samafifam caturo phala-m-uttame,
kassa-ci asame dhamme dassati patisambhida,
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kassa-ci vara-sampatti attha dassati cakkhuma,
kassa-ci tisso vijjayo chal-abhififa pavacchati.
tena yogena jana-kayam ovadissati so jino,
tada vittharikam hessam! Metteyya-jina-sasanam.
(1) A.C. (and L.) so, M. hessa

bodhaneyya-janam disva sata-sahasse pi yojane
khanena upagantvana bodhayissati so muni.

mata Brahmavati nama Subrahma nama so pita
purohito Sankha-rafifio Metteyyassa tada bhave.

Asoko Brahmadevo ca agga hessanti savaka,

Siho nama upatthako upatthissati tam jinam.

Paduma ¢’ eva! Sumana ca agga® hessanti savika,
Sumano ¢’ eva Sankho? ca bhavissant’ agg’-upatthaka,
(1) B. omits ; (2) B. ¢’ eva; (3) B. (and L.) so, M. samgho
Yasavati ca Sankha' ca bhavissant’ agg’-upatthika.
Zbodhi tassa? bhagavato Nagarukkho bhavissati

(1) B. (and L.) so, M. Sangha; (2) M. one word
visa-hattha-sata-kkhandho,! sakha visa-satani ca
samvellit’-agga?® lulita,? mora-hattho* va sobhati.

(1) C. visa hassassa®; (2) B.C. pave®; (3) B. (and L.) so, M. lalita;
(4) B.C. °pificho

supupphit’-agga satatam surabhi-deva-gandhika
nali-ptira! bhave renu suphulla cakka-mattaka

(1)B. °ra

anuvata-pativatamhi! vayati dasa yojane?

ajjhokirissati® pupphani bodhi-mande* samantato.

(1) B. °tam; (2) B.C. °janam; (3) L. so, M. °issanti, B. °kiranti ;
(4) B. °manda
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samagantva! janapada ghayitva gandham uttamam
vakyam niccharayissanti? tena gandhena modita:

(1) B.C. °ta; (2) B.C. (and L.) so, M. °ressanti

sukho vipako pufinanam Buddha-setthassa tadino

yassa! tejena pupphanam acinteyyo? pavayati.

(1) C. (and L.) so, M. tassa; (2) L. (and Coll.) understands <gandho>
atthasiti! bhave hattho ayamen’ eva so jino,

uram bhave panna-visam vikkhambhe tassa satthuno.

(1) L. so, M. attha®

visala-netto alar’-akkhi' visuddha-nayano isi,

animisam? diva-rattim anu3 thiilam mamsa-cakkhuna

(1) L. so, M. alar’; (2) L. so, M. animm®; (3) L. so (m.c.), M. anum
anavaranam passeyya samanta dvadasa-yojanam;

pabha niddhavati tassa yavata panna-visati.

sobhati vijju-latthi va dipa-rukkho va! so jino,
ratan’-agghika-samkaso? bhanuma’ viya bhabhiti.

(1) C. ve; (2) C. °ggi®; (3) C. bhasuma

lakkhananubyafijana ramsi dissanti sabba-kalika,

patanti! vividha ramsi aneka-sata-sahassiyo.

(1) C. bhavanti

pad’-uddhare pad’-uddhare suphulla paduma-ruha,’
timsa-hattha 2sama pattaZ, anupatta panna-visati,

(1-1) M. so, L. two words, but suggests paduma ruhe; (2—2) L. so,
M. one word

kesara visati-hattha, kannika solasam bhave,
suratta-renu-bharita paduma kokasa-m-antare. !

(1) L. so, M. kokasa®
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Kamavacarika deva nimminissanti agghike,!
Naga-raja ca Supanna ca tada te ’lamkarissare;

(1) C. aggike

attha sovannaya agghi attha riipi-mayani' ca

attha mani-maya agghi attha pavala-mayani ca.

(1) C. piyamahani

aneka-ratana-samcita! dhaja-mala-vibhisita
lambamana kilissanti dhaja neka-sata bahi.

(1) C. (and L.) so, M. “citta
mani-mutta-dama-bhasita vitana soma-sannibha’
parikkhitta kinkanika-jala vatamsaka-ratana? bahi.
(1) C. momasanthita; (2) L. so, M. vatamsaka®
nana-puppha vikirissanti surabhi-gandha-sugandhika
vividha nana-cunnani dibba-manussakani ca.
vicitta nana-dussani pafica-vannika-sobhana
abhipasanna' Buddhasmim kilissanti samantato.
(1) L. suggests abhipp® m.c.

tattha sahassa-m-ubbedha dassaneyya manorama
ratan’-agghika-torana asambadha susamthita

sobhamana padissanti visala sabbato-pabha.
tesam majjha-gato Buddho bhikkhu-samgha-purekkhato!

(1) C. purakkhitto

Brahma va parisajjanam Indo va viman’-antare.
gacchanti Buddhe gacchante, titthamanamhi thassare,
nisinne sayite capi' satthari saha-parise?
catu-iriyapathe niccam dharayissanti sabbada.

(1) C. vapi; (2) C. saha paramise, A. sata®
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122. etac’ afifia ca pijjayo dibba-manussaka pi ca
vividhani patihirani' hessanti sabba-kalika
(1) C. patihariyani

123. ananta-puiifia-tejena Metteyyam abhiptjitum.
disvana tam patihiram! nana-jacca maha-jana
(1) C. patihariyam

124. 'sa-putta-dara panehi!' saranam hessanti satthuno.

ye brahma-cariyam carissanti sutvana munino vacam
te tarissanti samsaram maccu-dheyyam su-duttaram.

(1-1) L. so, M. one word, C. °pi kehi

125. 'bahu ggihi! dhamma-cakkhum visodhessanti te tada

(1-1) L. so, M. one word
126. agamadhigamen’ eva sodhayitvana s’-adaram
anudhamma-carino hutva bahi saggiipaga bhave.

127. na sakka sabbaso vattum ettakam iti va yasam.'
accanta-sukhita niccam tasmim gate kala-sampade

(1) C. sasaham
128. maha-yasa sukhenapi ayu-vanna-balena ca
dibba-sampatti va tesam manussanam bhavissati.
129. anubhutva kama-sukham addhanam yavat’-icchakam
te paccha sukhita yeva nibbissant’ ayu-samkhaya;
130. asiti-vassa-sahassani tada ayu bhavissare,
tavata titthamano so taressati jane bahi.

131. paripakka-manase satte bodhayitvana sabbaso
avasesadittha-saccanam! maggamaggam anusasiya
(1) C. °ditthi®

132. dhammokkam dhamma-navaf ca dhamm’-adasafi ca osadham!
sakkaccena hi sattanam? thapetva ayatim-jane?
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(1) C. osattham; (2) L. so, M. satta, C. so sattha; (3) L. so, M. ayatim
jino
saddhim savaka-samghena kata-kiccena tadina
jalitva aggi-kkhandho va nibbayissati so jino.
parinibbutamhi sambuddhe sasanam tassa thahiti

vassa-sata-sahassani asiti ¢’ eva sahassato;!
tato param antara-dhanam loke hessati darunam.

(1) L. so, M. sahassako

evam anicca samkhara addhuva! tava-kalika,

ittara? bhedana ¢’ eva jajjara rittaka bhava,

(1) L. so, M. adhuva; (2) C. itara

. ltuccha-mutthi-sama! sufifia samkhara bala-lapana,?

na kassa-ci vaso tattha vattati® iddhimassa pi;

(1-1) M. two words; (2) C. bala®; (3) C. pava®

evam fiatva !yatha-bhiitam' nibbinde sabba-samkhate.

dullabho puris’-ajaiifio, na so sabbattha jayati;
yattha so jayati dhiro tam kulam sukham edhati.

(1-1) L. 50, M. two words

tasma' Metteyya-buddhassa® dassan’-atthaya vo idha
ubbigga-manasa sutthum? karotha viriyam dalham !
(1) B. tassa; (2) B. °ddham; (3) B. °tthu

ye keci! kata-kalyana appamada-viharino

bhikkhii bhikkhuniyo ¢’ eva upasaka upasika

(1) B. (and L.) so, M. kecidha
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140. mahantam Buddha-sakkaram' ularam abhipiijayum?
dakkhinti?® bhadra-samitim* tasmim kale sa-devaka.
(1) B. °ttharam; (2) L. so, M. -ayam; (3) B. dakkhanti; (4) B.
°pamitim

141. caratha brahma-cariyam! detha danam yatharaham!!
uposatham upavasatha? ! mettam bhavetha sadhukam !
(1) B. maha®; (2) B. °vasa

142. appamada-rata hotha pufifia-kiriyasu! sabbada!
idh’ eva katva kusalam dukkhass’ antam karissatha ti.

(1) B.C. (and L.) so, M. -kriyasu

Anagatavamso nitthito
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TRANSLATION
The Chronicle of the Future [Buddha]
Praise to That One, the Blessed One, the Noble One,
the Fully Self-Awakened One
. Sariputta of great wisdom, the leader Upatissa, the firm general
of the Doctrine, approached the leader of the world

. and asked about his own doubts with reference to the future

Conqueror: “What will the wise Buddha immediately after you
be like ?

. 1 wish to hear this in detail. Please tell me, O Seeing One.”
Hearing the Thera’s words, the Blessed One said this:

. “It is not possible for anyone to describe completely at length
Ajita’s great accumulation of merit which is not small, which is
of great fame. I will tell [you about] it in part. Listen to me, O
Sariputta.

. In this auspicious world cycle, in the future, in a crore of years,
there will be an Awakened One named Metteyya, the best of
two-footed beings,

. of great merit, great wisdom, great knowledge, great fame, great
power, great steadfastness; he will be born, one who sees.

. That Conqueror will be born, having a great [state of] rebirth,
[great] mindfulness, full of wisdom, of great learning, he will be
a preacher, a knower of all things, one who sees well, who
touches, plunges into, and grasps.

. At that time, there will be a royal city named Ketumati, twelve
leagues long and seven leagues wide,

. full of men and women, adorned with palaces, frequented by
pure beings, unconquerable, protected by dhamma.
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There will be a king named Sankha, of limitless army and
vehicles, possessing the seven jewels, a Wheel-Turning Monarch
of great power,

having psychic powers, fame, enjoying all sensual pleasures;
and he will preach the doctrine of quiescence that destroys all its
opponents.

[There will be] a well-made palace there, like a divine palace,
produced by the action of his merit, resplendent with many

jewels,

surrounded by balustrades, well designed, delightful, resplen-
dent, very tall, the best, hard to look at, captivating the eye,

the jewelled palace that came into existence for King Maha-
Panada. Having raised up that palace King Sankha will live in it.

And then, in that city, there will be various streets here and there,
delightful lotus ponds, well built, with beautiful banks,

with clear water, settled, sweet and cool, fragrant, full to the
brim, drinkable by crows, [with banks] strewn with sand,

covered with red and blue lotuses, accessible to all people at all
seasons. There will be seven rows of palm trees and walls of
seven colours

made of jewels, encircling the city all around. The royal city of
Kusavati at that time will be Ketumati.

At the four gates of the city there will be shining wishing trees,
[one] blue, [one] yellow, [one] red, and [one] white.

Divine clothes and divine ornaments will come into existence
and all sorts of wealth and possessions will hang there.

Then, in the middle of the city, there will be four halls, facing
the four directions, and there will be a wishing tree produced by
the action of his merit.
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Cotton cloth and silk and flaxen Kodumbara cloth produced by
the action of his merit will hang on those wishing trees.

Tambourines, tambours, and small drums produced by the action
of his merit will hang on those wishing trees.

Encircling bracelets and necklaces made of jewels produced by
the action of his merit will hang on those wishing trees.

Tiaras, jewels for the brow, bracelets, and jewelled girdles
produced by the action of his merit will hang on those wishing
trees.

And many other ornaments and decorations of different sorts
produced by the action of his merit will hang on those wishing
trees.

Through the action of beings’ merits, men will enjoy self-
generated rice that has no “dust”, no chaff, that is pure, sweet-
smelling, with grains ready husked, ripened without cultivation.

A sixteenth of [today’s] ambana [measure] will be 2,270 cart-
loads.

And at that time what is called two tumbas of rice grains will
grow from one grain produced by the action of beings’ merits.

Then the men who live in Ketumati in the kingdom of Sankha
will wear armour and bracelets.

Whatever they want will be fulfilled. They will have happy
faces. They will wear large earrings. Their bodies will be
covered with yellow sandalwood paste. They will wear the best
Kasi cloth.

They will be of great wealth, rich; they will be awakened by
drums and lutes. They will constantly be exceedingly happy in
body and mind.

Jambiidipa will be ten thousand leagues [long], without thorns
and thickets, level, with green grass.
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There will be [only] three diseases: desire, hunger, and old age.
And the women will marry at the age of five hundred.

They will always be in unity, congenial, without disputes. The
vines, trees, woods, and bushes will be covered with fruit and
flowers.

There will be a kind of grass four-inches high that will be soft,
like cotton. There will be even rains and gentle winds, neither
too hot nor too cold.

There will always be good weather. The rivers and ponds will
not lack [in water]. Here and there in various parts of the earth,
the pure sand will not be rough. It will be scattered around like
pearls the size of peas and beans.

It will be delightful like an adorned garden. Here and there, there
will be villages and towns very close together and crowded,

like a great forest of reeds and bamboo, at a cockflight’s
[distance apart], they will be full of people, I think, like the
Avici hell.

Trading cities will be densely filled with men and women, pros-
perous, rich and tranquil, free from danger, and without trouble.

[People] will wander about at festival-time, always joyful,
always playing, extremely happy, delighted and pleased,
rejoicing.

There will be much food and drink, much to eat, much meat,
drink, and water. Jambudipa will be delightful, like Alakamanda
[the city] of the Devas or the broad capital of the Kurus.

The one named Ajita [will be born] as Metteyya, the best of two-
footed beings, with the thirty-two excellent marks and the minor
characteristics,



44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

The Anagatavamsa Revisited 23

of golden complexion, without stain, very splendid, resplendent,
of the highest fame, glorious, of perfect form, of good
appearance,

of great power, incomparable. He will be born in a Brahman
family, with great wealth, with great possessions, and of the best
of great families. He will be born in a Brahman family, not
criticized with talk concerning his birth.

[Four] palaces made of jewels will have come into being for
Ajita: Sirivaddha, Vaddhamana, Siddhattha, and Candaka.

Ajita’s female attendants will be women perfect in all their
limbs, adorned with [all kinds of] ornaments, small, medium,
and large.

There will be not less than one hundred thousand women fully
adorned. Candamukhi will be his wife. Brahmavaddhana will be
his son.

He will delight in great happiness, endowed with pleasure, joy-
ful. Having enjoyed all fame like Vasava [= Sakka] in the
Nandana grove,

he will live in a house for eight thousand years. At some time,
going for pleasure to a park to amuse himself,

seeing the danger in sensual pleasures and being wise in accor-
dance with the nature of Bodhisattas, having seen the four signs
which destroy sensual pleasures and joy:

having seen an old man and a sick man and a dead man with life
departed and a happy wanderer; [and] having sympathy for all
beings,

becoming averse to sensual pleasures, not looking for great
happiness, seeking the unsurpassed state of peace, he will go
forth.
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Having undertaken the practice of exertion for seven days, the
best of men, that Conqueror will go forth, leaping up [into the
air] from his palace.

55—-56. Ajita will become a wanderer, honoured by a great group of

57-
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people, friends, ministers and companions, blood relatives, the
fourfold army, assemblies of the four castes, and 84,000
princesses.

When Metteyya has gone forth, at that time, 84,000 Brahmans
who are skilled in the Vedas will go forth.

At that time, both of the brothers Isidatta and Purana [and]
84,000 [other people] will go forth.

The twins, Jatimitta and Vijaya, of infinite wisdom, will
approach that Perfect Buddha from the 84, 000.

The householder named Suddhika and the lay woman Sudhana
will approach the Perfect Buddha from that 84,000.

The lay disciple named Sankha and the lay woman named
Sankha will approach that Perfect Buddha from the 84,000.

The householder named Sudhana and the renowned Sudatta will
approach that Perfect Buddha from the 84,000.

The woman named Yasavati and the renowned Visakha will be
honoured by 84,000 men and women.

They will go forth in renunciation in Metteyya’s dispensation.
Other citizens and many people from the country, and no few
nobles, Brahmans, merchants, and workers,

being inclined to renunciation, a great crowd of all sorts of birth,
will then go forth, following the going forth of Metteyya.

On the day that Wise One goes forth in renunciation, on that
very day of going forth, he will approach the dais of the tree of
awakening.
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In the place of the unconquered bull [among men], on that
supreme seat of awakening, seated in a cross-legged position, the
one of great fame will be awakened.

Going to the excellent garden Nagavana in full flower, thus the
Conqueror will set in motion the incomparable Wheel of the
Doctrine:

misery, the arising of misery, the overcoming of misery, and the
noble eightfold path leading to the cessation of misery.

Then, there will be a gathering of men for one hundred leagues
all around at the setting in motion of the Wheel of the Doctrine
by the protector of the world.

Then, many more Devas will approach the Conqueror there. At
that time he will loose the bonds of 1,000 crores of them.

72—73. Then, that king Sankha, having given his jewel palace to the

74.

75-

76.

77

Sangha with the Conqueror at its head, having given another
great gift to the poor, to the needy, and to beggars, hurrying
along together with his queen, will approach the Perfect Buddha.

Through the power of the great king, of limitless army and
vehicles, he will approach the Conqueror with 90,000 crores [of

people].
Then the Perfect Buddha will beat the excellent and best drum of

the Doctrine, the sound of the kettle drum of the death-free,
making known the Four Truths.

The company of people accompanying the king, all 90,000
crores without exception, will become “Come, Bhikkhu” monks.

Then Devas and men approaching the Leader of the World will
ask the Conqueror a question concerning the excellent [state of]
Arahatship.
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That Conqueror will answer them. By the attainment of the
excellent [state of] Arahatship by 80,000 crores there will be the
third penetration.

The first assembly will be of 100,000 crores of those whose
asavas are destroyed, who are spotless, with peaceful minds,
venerable ones.

At the Invitation [to declare purity] proclaimed by the Blessed
One when he had spent the rainy season, that Conqueror will
utter the Invitation with 90,000 crores.

And when the Sage has gone in seclusion to the golden and
silver Gandhamadana slope in the Himavanta mountain range,

he will enjoy the sport of meditation with 80,000 crores, with
peaceful minds, venerable ones, whose asavas are destroyed,
spotless,

100,000 crores, possessing the six higher knowledges, having
great psychic power, will constantly surround that lord of the
World, Metteyya.

Skilled in discriminating knowledges, knowing the words and
the explanation [of the Doctrine], very learned, expert in the
Doctrine, knowledgeable, adorning the Sangha,

well tamed, gentle, firm, they will surround that Conqueror. That
Naga [the Buddha] will be honoured by those monks, Nagas,
venerable ones. He who will have crossed over, together with
those who have crossed over, arrived at peace with those who
are at peace.

Together with the orders of disciples, that Great Sage, the
Compassionate One, the Sympathetic One, Metteyya, the best of
two-footed beings, having uttered the Invitation,
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raising up many individuals and Devas, bringing them to
Nibbana, the Conqueror will wander around the towns and
villages and royal capitals.

Having beaten the drum of the Doctrine, sounding the conch
shell of the Doctrine, proclaiming the spiritual sacrifice, raising
up the banner of the Doctrine,

roaring the lion’s roar, setting in motion the excellent wheel [of
the Doctrine], causing men and women to drink the drink of
truth with its excellent taste,

for the sake of all beings, causing a great crowd, both rich and
poor, of those who are capable of being awakened to be awak-
ened, the Conqueror will wander.

One the Seeing One will cause to take refuge [in the Triple
Gem], one to take the five moral precepts, and one to undertake
the ten skilful [actions].

To one he will give the state of being a recluse and the four
excellent Fruition States. To one he will give discriminating
knowledges into the incomparable Doctrine.

To one the Seeing One will give the eight excellent attainments.
To one he will give the three knowledges and the six higher
knowledges.

By this means that Conqueror will admonish [a large] group of
people. Then the Teaching of the Conqueror Metteyya will be
widespread

Seeing people capable of being awakened, that Sage having gone
100,000 leagues in a moment will cause them to be awakened.

At that time, Metteyya’s mother will be named Brahmavati, his
father will be named Subrahma and will be the priest of King
Sankha.
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His foremost lay followers will be Asoka and Brahmadeva. The
[lay] attendant Stha will attend on that Conqueror.

Paduma and Sumana will be his foremost female lay followers.
Sumana and Sankha will be his foremost [lay] attendants.

Yasavati and Sankha will be his foremost female [lay] attendants.
The Naga tree will be the awakening [place] for that Blessed
One.

Its trunk will be two thousand cubits. It will have two thousand
branches with curved tips [always] moving. It will shine like the
outspread tail of a peacock.

The tips [of the branches] will be continually in flower and fra-
grant with a heavenly smell. The pollen will fill a nali measure;
the blossoms will be the size of wheels.

[The tree] will send its perfume for ten leagues [in all directions],
both with and against the wind. It will scatter its flowers all
around the throne of awakening.

People from the country, coming together there, smelling the
excellent perfume, will pour forth words [of admiration],
delighted by that perfume.

There will be a happy fruition of meritorious deeds for that ven-
erable one, the Best of Buddhas, by whose radiance an unimagin-
able [perfume of] flowers will spread out.

That Conqueror will be eighty-eight cubits in height. That
Teacher’s chest will be twenty-five cubits in diameter.

106—107. The Seer will have wide eyes, thick eyelashes, clear eyes. Not

blinking day or night, with his physical eye he will see things,
small or large, in all directions for twelve leagues without
obstruction. His radiance will stream forth as far as twenty-five
[leagues].
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That Conqueror will shine like a streak of lightning or a candle-
stick. He will shine like the sun, resembling jewelled columns of
honour.

His [thirty-two major] marks and [eighty] secondary marks will
be seen as rays all the time. Many hundreds of thousands of
different sorts of rays will fall [from him].

. At every footstep [he takes] a flowering lotus will grow up. The

petals will be thirty cubits [across], even; the minor petals will be
twenty-five [cubits].

. The stamens will be twenty cubits long and the pericaps will be

sixteen cubits long. Inside the red lotuses [the flowers] will be
filled with very red pollen.

The Kamavacarika Devas will make columns of honour, and
Naga kings and Supanna [Devas] will decorate them.

There will be eight columns of honour made of gold, eight made
of silver, eight columns of honour made of jewels, and eight
made of coral.

There will be many flags, many hundreds of them, hanging there
disporting themselves, ornamented with many jewels, adorned
with garlands and flags.

There will be awnings adorned with strings of jewels and peatrls,
resembling the moon. There will be many jewelled head orna-
ments with nets of small bells surrounding them.

Various flowers will be scattered, fragrant, sweet-smelling, per-
fumed, and different sorts of powder, both human and divine,

and a variety of cloths of diverse colours, beautiful, of the five
colours. They will sport all around, having faith in the Buddha.

There will be gateways there with jewelled columns of honour, a
thousand [cubits] high, delightful, beautiful, unobstructed, and
well-formed.
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They will be seen to be shining, wide, with their radiance all
around. The Buddha, at the head of the Order of Monks, in their
midst,

[will shine] like Brahma among the members of his assembly or
Inda in his palace. When the Buddha walks, they will walk; when
he stands, they will stand;

when the Teacher sits or lies down together with his assembly,
they will always practise the [same] four postures.

There will be these honours and others, both human and divine.
There will be many sorts of marvels all the time,

to honour Metteyya by the power of his endless merit. Having
seen that marvel, many people of various births,

with their wives and children, will go to the Teacher as a refuge
because of their lives. Those who practice the holy life having
heard the word of the Sage, will go beyond journeying-on, which
is subject to death and difficult to cross.

At that time many householders will purify the eye of the
Doctrine by means of the ten meritorious acts and the three types
of right action.

Many having purified [themselves] respectfully by the attainment
of traditional learning, becoming followers of the Doctrine, will
be destined for heaven.

It would not be possible to describe in every detail their fame,
[saying] “It is so much.” They will be continually extremely
happy. When that span of time has passed away,

there will be heavenly bliss indeed for those men, with great
fame, with happiness, and with life, beauty, and strength.

Having experienced the happiness of sensual pleasures for as
long as they wish, afterwards, at the end of their lives, truly
happy they will gain Nibbana.
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At that time a lifetime there will be 80,000 years. Remaining so
long, [the Buddha] will bring many people to the other shore.

Having caused beings whose minds are ripe to be completely
awakened, having instructed the rest, who have not perceived the
[four] truths, about the right path and the wrong path,

having carefully established the torch of the Doctrine, the boat of
the Doctrine, the mirror of the Doctrine, the medicine [of the
Doctrine] for beings in the future, among the people,

together with the venerable order of lay followers who will have
done what should be done, having blazed out like a mass of fire,
that Conqueror will attain Nibbana.

When the Perfect Buddha has attained Nibbana, his Teaching will
remain for 180,000 years. After that, there will be a terrible dis-
appearance in the world.

Thus, the constituent elements are impermanent, not firm, tempo-
rary; existences are transitory, liable to destruction and old age,
and empty.

The constituent elements are like an empty fist, they are empty,
they are the talk of fools. There is no power for anyone there, not
even for one with psychic powers.

Thus, knowing this as it really is, one should be disillusioned
with all compounded things. A Thoroughbred Among Men is
hard to find. He is not born everywhere. Wherever that Hero is
born, that family prospers in happiness.

Therefore, in order to see the Buddha Metteyya here, act rightly,
energetically, firmly, with agitated mind.

Those who do good things here and dwell vigilant, monks and
nuns, male and female lay followers,
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who have performed great auspicious honour to the Buddhals],
they together with the Devas will see the auspicious assembly at
that time.

Practise the holy life. Give suitable gifts. Keep the observance
day. Practise loving kindness carefully.

Be those who delight always in being vigilant in meritorious
actions. Having done good here, you will make an end of
misery.”

K.R. Norman
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NOTES

Some of these notes are taken over from Leumann. The comments
about the number of syllables in padas and the suggestions about
resolution which follow the notes are intended to help with the scansion
and sometimes, therefore, the choice of reading.

7a. Presumably maha- should be understood with sati.

7cde. 1 take the past participles as active, because they do not make
sense as passives.

13d. Pruitt has “harming” for cakkhu-musano; Collins has “dazzling”. It
is = Skt netra-mus “stealing, captivating the eye”. A.’s reading °ss°
could be accepted m.c.

14b. The word ratand-mayo shows rhythmic lenghening to avoid the
succession of short syllables. Cf. 24b, 46d.

18a. The second and third syllables are short. This can be avoided by
reading ratana- (cf. 14b).

19a. catukke nagara-dvare is a split compound for nagara-dvara-
catukke “at the quartet of city gates”.

24b. For ratana-mayam see the note on 14b.

25a. Like Collins, I follow Cone & Gombrich (1977, p. 93) for the
translations of upnata and mukhaphulla.

33d. Collins takes samoharita- as one word “in abundance”. I take samo
as a separate word “level”.

44a. There are ten syllables, which probably accounts for the v.l.

suvanno.

45bf. There are nine syllables, but we could assume resolution of the
third syllable. The cadence ®  ” ~ is, however, unusual and v.l.
brahmane is presumably intended to rectify this. The spelling

brahmana- instead of the usual brahmana- may be intended to show
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that the word is to be scanned as ~ ~ , with resolution of the sixth
syllable.

45d. maha ca kula-m-uttamo is probably a split compound for maha-
kula-m-uttamo “possessing, i.e. belonging to, the best of great families”.

46d. For ratana-maya see the note on 14b.

47a. There are nine syllables, which probably explains the existence of
the v.1. nari. It would be possible to scan ndariyo as nar'yo.

54c. Although pdasaden(a) is an instrumental, it must be translated as an
ablative.

62a. Collins’ “Suddhika” is presumably a mistake, carried on from 60
by error.

67a. Collins reads apardjita-tthanamhi, following Bv XXV.20, perhaps
to avoid a ten-syllable pada. Such padas, however, are not uncommon,
and in this case can be regarded as showing resolution of the first and
fourth syllables.

71. Collins translates bhiyyo bahii as “in even greater numbers”.

73ab. This seems to be the root da with an accusative of the thing “the
gift” and a locative of the persons to whom it is given. kapan’-iddhika-
vanibbake is therefore the locative of a singular dvandva compound.

75c. I translate amata as “death-free”, i.e. the place where there is no
death, i.e. nibbana. “The drum of the death-free” is the town-crier’s
drum which he beats to attract an audience to whom he tells the news
about nibbana.

79 & 82. 1 leave asava untranslated. For a discussion of possible trans-
lations of this word, see Norman 1969 (pp. 133—34 ad Th 47).

94c. hessam is a future participle, which is yet another way of signify-
ing the future in this text, beside aorist, optative, present and future
indicative.
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105a. atthasiti bhave hattho is a split compound for atthasiti-hattho
bhave.

110b. In the translation I follow L.’s suggestion of paduma ruhe for
paduma-ruhd “a lotus will grow up”.

110c. patta is usually translated “leaf”, but it can also be “petal”. Either
might be thought to be appropriate here.

112c. There are nine syllables. We could dispense with the first ca,
which seems redundant.

115¢c. There are ten syllables. It would be possible to read parikhitta and
assume resolution of the first and sixth syllables.

116a. There seems to be no subject for vikirissanti as an active verb, so
it is probably to be taken as a passive.

117¢. The short second and third syllables are unusual, which is why L.
suggests reading abhipp®.

120ab. There is no verb. L. suggests reading sobhati or virocati.

124a. Collins (p. 371 note) points out that we should not expect panehi
hessanti to mean “abandon at the cost of their lives”. I suggest dividing
hessanti as h’ essanti, where hi is an emphatic particle, and essanti
means “they will go”. We could then translate panehi “because of their
lives”.

124c¢. There are ten syllables. Although we might assume resolution of
the third or fourth syllable, or scan -cariyam as -car'yam, the pada
would still be hypermetric.

125¢. There are nine syllables. We could assume resolution of the sixth
syllable or scan °kiriyahi as °kiriyahi.
128a. °yasa must be an instrumental, parallel to sukhena, etc.

130a. There are nine syllables. If we assume resolution of the fifth

syllable we have the cadence ~, which is unusual.
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HYPERMETRIC PADAS

(1) Padas where the syllable count can be corrected by assuming
resolution:

(a) of the first syllable:

7e, 16¢, 18a, 36a, 46a, 56a, 57a, 58¢, 59d, 60d, 61d, 62d, 63c, 67a, 73c,
74c¢, 75¢, 76b, 77c¢, 80c, 83d, 84a, 85b, 86¢, 98a, 1024, 106d, 111d,
115ac(?), 116b, 121c, 122c, 126C, 131ac, 134a

(b) of the second syllable:

42¢, 91a,92a
(c) of the third syllable:

45bf
(d) of the fourth syllable:

30a, 67a, 87¢, 109d, 1144, 115d, 131d
(e) of the fifth syllable:

102¢, 130a (?7), 141c
(f) of the sixth syllable:

30a, 42a, 44a, 45bf, 76¢, 79a, 80a, 82¢,94a, 115¢, 125¢ (?)
(g) of the seventh syllable:

44a, 76a

(2) Padas where there seems to be no obvious way of correcting the
syllable count:

(a) with nine syllables:

13¢, 49a,56b, 60a, 62a, 75a, 78c, 82a, 8§5a, 106a, 109a, 113d, 1164,
124c, 1304, 134de
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